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ÑÎÅÄÈÍÅÍÍÛÅ ØÒÀÒÛ ÀÌÅÐÈÊÈ





Â Êîíãðåññå 4  èþëÿ 1776 ã.
åäèíîäóøíàÿ äåêëàðàöèÿ òðèíàäöàòè 

Ñîåäèíåííûõ Øòàòîâ Àìåðèêè 
[Извлечения]1

Когда ход человеческих событий делает необходимым 
для одного народа разорвать политические узы, соединявшие 
его с другим, и занять среди держав Земли отдельное и равное 
положение, на которое его уполномочивают законы природы 
и Бога природы, приличествующее уважение к мнению чело-
вечества требует, чтобы он указал причины, побуждающие его 
к отделению.

Мы считаем самоочевидными истинами, что все люди со-
творены равными, что они наделены своим Творцом неко-
торыми неотъемлемыми правами, среди них жизнь, свобода 
и стремление к счастью. Что для обеспечения этих прав уч-
реждены правительства из людей, выводящих свои справед-
ливые полномочия из согласия управляемых. Что когда ка-
кая-либо форма правления становится губительной для этой 
цели, то народ вправе изменить или уничтожить ее и учредить 
новое правительство, основав его на таких принципах и орга-
низуя его власть в той форме, которые покажутся наиболее 
пригодными для осуществления его безопасности и счастья. 
Благоразумие, конечно, предписывает, чтобы правительства, 
давно установленные, не сменялись по пустым и преходящим 
причинам; и согласно с этим весь опыт показал, что человече-
ство более склонно терпеть, пока зло терпимо, нежели восста-
навливать свои права, уничтожая порядки, к которым оно при-
выкло. Но когда длинный ряд злоупотреблений и узурпаций, 
неизменно преследующих одну цель, обнаруживает намере-
ние подчинить людей полному деспотизму, их право, их долг 
свергнуть такое правительство и установить новых стражей 
для своей будущей безопасности.

<…>

1 http://www.ushistory.org/declaration/document (последнее посеще-
ние — 13.07.2010).
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Поэтому, мы, представители Соединенных Штатов Аме-
рики, собравшиеся на общий Конгресс, призывая Высшего 
Судью мира в свидетели правоты наших намерений, именем 
и властью доброго народа этих колоний, торжественно объяв-
ляем и провозглашаем:

Что эти соединенные Колонии суть, и по праву должны 
быть свободными и независимыми государствами (States); что 
они освобождены от всякого подданства британской короне, 
и что всякая политическая связь между ними и государством 
Великобритании должнa быть и является совершенно уничто-
женной; и что, как свободные и независимые государства, они 
имеют полную власть объявлять войну, заключать мир, всту-
пать в союзы, устанавливать торговлю и совершать все другие 
акты и дела, которые независимые государства могут совер-
шать по праву. И в поддержании этой декларации, с твердым 
упованием на покровительство Божественного провидения, 
мы взаимно ручаемся друг другу нашей жизнью, нашим иму-
ществом и нашей священной честью.

Êîíñòèòóöèÿ Ñîåäèíåííûõ Øòàòîâ 
îò 17 ñåíòÿáðÿ 1787 ãîäà

Мы, народ Соединенных Штатов, издаем и учреждаем эту 
Конституцию для Соединенных Штатов Америки, с целью 
образовать более cовершенный союз, установить правосудие, 
обеспечить внутреннее спокойствие, озаботиться совместной 
защитой, содействовать всеобщему благосостоянию и обеспе-
чить нам самим и нашему потомству блага свободы.

Статья I

Раздел 1. Все законодательные полномочия, здесь данные, 
принадлежат Конгрессу Соединенных Штатов, который будет 
состоять из Сената и Палаты представителей.

Раздел 2. Палата представителей будет состоять из членов, 
избираемых каждые два года народом отдельных штатов; из-
биратели в каждом штате должны yдoвлeтвopять условиям, 
требуемым от избирателей в наиболее многочисленную палату 
законодательного собрания штата.

Никто не может быть представителем, если он не достиг 
двадцатипятилетнего возраста, не состоит в течение 7 лет гра-
жданином Соединенных Штатов и во время выборов не живет 
в том штате, где он избирается.
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[Представители и прямые налоги распределяются между 
отдельными штатами, которые могут быть включены в на-
стоящий Союз, согласно их соответствующей численности 
населения, которая определяется прибавлением к целому числу 
свободных лиц, включая занятых на годы на временной службе 
и исключая не облагаемых налогами индейцев, трех пятых всех 
других лиц.]1 Первое исчисление населения будет произведено 
в течение трех лет, следующих за первым собранием Конгрес-
са Соединенных Штатов и затем будет производиться каж дые 
10 лет способом, который будет определен законом. Не долж-
но быть более одного представителя на каждые тридцать тысяч 
жителей, но каждый штат будет иметь по крайней мере одного 
представителя; до производства исчисления штат Нью-Гэмп-
шир имеет право выбрать трех, Массачусетс — восемь, Род-Ай-
ленд и Плантации Провиденс — одного, Коннектикут — пять, 
Нью-Йорк — шесть, Нью-Джерси — четыре, Пенсильвания — 
восемь, Делавэр — одного, Мэриленд — шесть, Виргиния — 
десять, Северная Каролина — пять , Южная Каролина — пять 
и Джорджия — трех.

Если откроются вакансии в представительство какоro-ни-
будь штата, то исполнительная власть названного штата из-
даст приказ о выборах для замещения этих вакансий.

Палата представителей должна избирать своего спикера 
и других должностных лиц; ей одной принадлежит право воз-
буждать импичмент2.

Раздел 3. Сенат Соединенных Штатов будет составляться 
из двух сенаторов от каждого штата, [избранных его законода-
тельным собранием]3, на шесть лет, и каждый сенатор должен 
иметь один голос.

Как только сенаторы соберутся после первых выборов, они 
разделятся на три по возможности равные группы. Места се-
наторов первой группы будут вакантны по истечении второго 
года; второй группы — по истечении четвертого года и третьей 
группы — по истечении шестого года; так что третья часть Се-
ната будет возобновляться каждые два года; [и если вакансии 
откроются вследствие отставки или другим образом во время 
каникул законодательного собрания любого штата, его испол-

1 Текст курсивом в квадратных скобках изменен разд. 2 Четырнадца-
той поправки.

2 Импичмент — преследование должностных лиц при особом порядке 
обвинения. — Прим. пер.

3 Текст курсивом в квадратных скобках изменен Семнадцатой по-
правкой.
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нительная власть может произвести временные назначения 
до следующего заседания законодательного собрания, которое 
тогда заполнит такие вакансии]1.

Никто не может быть сенатором, если он не достиг тридца-
тилетнего возраста, не состоит в течение девяти лет граждани-
ном Соединенных Штатов и во время выборов не живет в том 
штате, в котором он избирается.

Вице-президент Соединенных Штатов состоит председате-
лем Сената, но право голоса он будет иметь лишь в случаях, 
когда голоса разделяются поровну.

Сенат выбирает своих других должностных лиц, а также 
и председателя pro tempore2 в случае отсутствия Вице-прези-
дента или в случае, если последний исполняет обязанности 
Президента Соединенных Штатов.

Только Сенат имеет право производить суд по обвинениям 
в порядке импичмента. Когда он заседает с этой целью, члены 
его должны принести присягу или торжественное обещание. 
Когда Сенат судит Президента Соединенных Штатов, пред-
седательствует в Сенате главный судья; никто не может быть 
осужден без согласного мнения двух третей присутствующих 
членов.

В порядке импичмента приговор не может идти далее отре-
шения от должности и лишения права занимать и исполнять 
какую-либо почетную, доверенную или платную должность 
на службе Соединенных Штатов; но осужденный тем не менее 
не освобождается от обвинения, следствия, суда и наказания 
в законном порядке.

Раздел 4. Время, место и способ избрания сенаторов и пред-
ставителей устанавливает в каждом штате его законодательное 
собрание, но Конгресс может всегда издать или видоизменить 
законом постановления такого рода, за исключением касаю-
щихся мест, где должны производиться выборы сенаторов.

Koнrpecc будет собираться по крайней мере один раз еже-
годно; это собрание должно происходить [в первый понедель-
ник декабря]3, если только Конгресс не издаст закона, назна-
чающего другой день.

1 Текст курсивом в квадратных скобках изменен Семнадцатой по-
правкой.

2 Pro tempore (лат.) — на время. — Прим. пер.
3 Текст курсивом в квадратных скобках изменен разд. 2 Двадцатой 

поправки.
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Раздел 5. Каждая палата является судьей в вопросах каса-
тельно выборов, определения их результатов и квалификаций, 
требуемых от ее собственных членов; большинство каждой из 
палат образует кворум, необходимый для действительности 
обсуждения; но и меньший состав может переносить заседа-
ния с одного дня на другой и правомочен принуждать отсут-
ствующих членов к посещению собраний таким образом и под 
угрозой таких наказаний, какие будут установлены каждой 
палатой.

Каждая палата может определить правила своего произ-
водства, наказывать своих членов за ненадлежащее поведение 
и большинством двух третей голосов исключать члена.

Каждая палата должна вести журнал своих заседаний 
и время от времени публиковать его, исключая такие части, 
которые, по ее суждению, могут требовать соблюдения тай-
ны; и «да», и «нет» членов каждой палаты по любому вопросу 
должны по желанию пятой части присутствующих заноситься 
в журнал.

Во время сессии Конгресса ни одна из палат не должна без 
согласия другой палаты отсрочивать заседания более чем на 
три дня или переносить их в любое иное место, чем то, в кото-
ром обе палаты должны заседать.

Раздел 6. Сенаторы и представители должны получать за 
свою службу вознаграждение, утверждаемое законом и вы-
плачиваемое из Казны Соединенных Штатов. Во всех слу-
чаях, кроме государственной измены, тяжкого преступления 
и нарушения мира, они должны пользоваться привилегией от 
ареста во время присутствия на сессии своей соответствующей 
палаты, по пути туда и при возвращении; и они не должны 
подвергаться допросу в любом ином месте за их любую речь 
или участие в дебатах в каждой из палат.

Ни один сенатор или представитель в течение времени, на 
которое он был избран, не должен назначаться ни на какую 
гражданскую должность под властью Соединенных Штатов, 
которая была бы создана или жалованье на которой было бы 
увеличено в течение этого времени; и ни одно лицо, занимаю-
щее должность на службе Соединенных Штатов, не должно 
быть членом какой-либо из палат во время его нахождения 
в этой должности.

Раздел 7. Все билли, касающиеся получения доходов, 
должны исходить из Палаты представителей; но Сенат может 
предлагать поправки, или соглашаться с ними, как и к другим 
биллям.
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Каждый билль, прошедший Палату представителей и Се-
нат, прежде чем стать законом, подлежит представлению Пре-
зиденту Соединенных Штатов; если он одобряет билль, то 
должен подписать его, а если не одобряет, то должен вернуть 
со своими возражениями в ту палату, из которой он исходил 
и которая занесет возражения целиком в свой журнал и начнет 
новое рассмотрение билля. Если после нового рассмотрения 
две трети этой палаты будут согласны принять билль, его вме-
сте с возражениями следует переслать в другую палату, в кото-
рой он таким же образом будет пересмотрен и, будучи одобрен 
двумя третями этой палаты, должен стать законом. Но во всех 
таких случаях голоса в обеих палатах будут определяться как 
«да» и «нет», и имена лиц, голосовавших за билль и против 
него, должны быть занесены в журнал соответственно каждой 
палаты. Если какой-либо билль не будет возвращен Президен-
том в течение десяти дней (исключая воскресенья) после того, 
как был ему представлен, билль также должен стать законом, 
как если бы был им подписан, кроме случая, когда Конгресс, 
отсрочив свои заседания, воспрепятствует возвращению бил-
ля, который в этом случае законом стать не должен.

Всякие приказ, резолюция или голосование, для которых 
может быть необходимым согласие Сената и Палаты пред-
ставителей (исключая вопрос об отсрочке заседаний), долж-
ны быть представлены Президенту Соединенных Штатов; и 
преж де чем они вступят в силу, подлежат его одобрению, а в 
случае его неодобрения подлежат повторному принятию двумя 
третями Сената и Палаты представителей согласно правилам 
и ограничениям, предписанным для билля.

Раздел 8. Конгресс должен иметь право устанавливать 
и взимать налоги, пошлины, сборы и акцизы, платить долги 
и заботиться о совместной обороне и общем благосостоянии 
Соединенных Штатов; но все пошлины, сборы и акцизы долж-
ны быть едиными на всей территории Соединенных Штатов;

занимать деньги под ответственность Соединенных Штатов;
регулировать торговлю с иностранными нациями и между 

несколькими штатами, а также с индейскими племенами;
устанавливать единообразные правила натурализации 

и единые законы по вопросу о банкротствах на всей террито-
рии Соединенных Штатов;

чеканить монету, регулировать ее стоимость и стоимость 
иностранной монеты и устанавливать стандарт мер и весов;

устанавливать наказание за подделку ценных бумаг и имею-
щей хождение монеты Соединенных Штатов;



17Êîíñòèòóöèÿ Ñîåäèíåííûõ Øòàòîâ îò 17 ñåíòÿáðÿ 1787 ãîäà

учреждать почтовые ведомства и почтовые дороги;
содействовать прогрессу науки и полезных искусств, га-

рантируя на ограниченное время авторам и изобретателям 
исключительное право на их соответствующие произведения 
и открытия;

учреждать трибуналы, нижестоящие по отношению к Вер-
ховному суду;

определять и наказывать пиратство и тяжкие преступле-
ния, совершенные в открытом море, а также преступления 
против права наций;

объявлять войну, выдавать каперские свидетельства1 и из-
давать правила относительно военной добычи на суше и на 
водах;

набирать и содержать армии, однако ассигнование денег 
для этой цели не должно быть на более долгий срок, чем два 
года;

снаряжать и содержать военно-морской флот;
издавать правила для управления и регулирования сухо-

путных и морских сил;
обеспечивать созыв милиции для исполнения законов Сою-

за, подавления восстаний и отражения вторжений;
обеспечивать организацию, вооружение и дисциплину ми-

лиции и управление той ее частью, которая может быть занята 
на службе Соединенных Штатов, оставляя соответственно за 
штатами назначение офицеров и право обучать милицию со-
гласно дисциплине, предписанной Конгрессом;

осуществлять исключительное законодательство во всех 
случаях в таком округе (не более десяти квадратных миль), 
который, будучи уступлен отдельными штатами с согласия 
Конгресса, станет местопребыванием Правительства Сое-
диненных Штатов, и пользоваться властью во всех местах, 
приобретенных с согласия легислатуры штата, в котором это 
должно быть, для сооружения фортов, складов боеприпасов, 
арсеналов, верфей и других нужных зданий; и

издавать законы, которые должны быть необходимыми 
и подходящими для проведения в жизнь указанных выше пол-
номочий и всех других полномочий, возложенных настоящей 
Конституцией на Правительство Соединенных Штатов или на 
любой их департамент либо должностное лицо.

1 Каперское свидетельство — разрешение воюющим государством 
своим торговым судам вести боевые действия против объектов против-
ника или судов, перевозящих для него грузы. Запрещено Парижской дек-
ларацией о морской войне 1856 г. — Прим. пер.
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Раздел 9. Миграция или ввоз таких лиц1, которых любой 
из ныне существующих штатов должен считать подходящими 
для приема, не должны запрещаться Конгрессом ранее тыся-
ча восемьсот восьмого года, но такой ввоз может облагаться 
налогом или пошлиной, не превышающим десяти долларов за 
каждое лицо.

Привилегия приказа хабеас корпус2 не должна приостанав-
ливаться, кроме случаев, когда этого может потребовать пуб-
личная безопасность вследствие мятежа или вторжения.

Никакой билль об опале3 или закон ex post facto4 не может 
быть принят.

[Никакая подушная подать или иной прямой налог не должны 
устанавливаться иначе, чем в пропорции к переписи или установ-
лению перечня жителей, проведение которых предписано ранее.]5

Никаким налогом или пошлиной не должны облагаться то-
вары, экспортируемые из любого штата.

Никакого предпочтения не будет оказываться регулирова-
нием торговли или доходов портам одного штата перед порта-
ми другого; суда, направляющиеся в один штат или из него, не 
должны быть обязаны войти в другой штат, разгрузиться там 
или уплатить пошлины.

Никакие деньги не должны изыматься из Казны иначе, чем 
вследствие ассигнований, предусмотренных в законе; регуляр-
ные отчеты и балансы поступлений и расходов всех публич-
ных денег должны время от времени публиковться.

Никакие дворянские титулы не должны жаловаться Соеди-
ненными Штатами; и ни одно лицо, занимающее оплачивае-
мую или доверенную должность у них, не должно без согласия 
Конгресса принимать любые подарок, вознаграждение, долж-
ность или титул любого рода когда-либо от любого короля, 
князя или от иностранного государства.

Раздел 10. Ни один штат не должен вступать в любой дого-
вор, союз или конфедерацию; выдавать каперские свидетель-
ства и осуществлять репрессалии; чеканить монету; выпускать 
кредитные билеты; расплачиваться по долгам, выставляя на 

1 Имеются в виду ввозившиеся из Африки чернокожие рабы. — Прим. 
пер.

2 Имеется в виду судебный приказ, не допускающий лишения свобо-
ды без решения суда. — Прим. пер.

3 Лишение прав состояния с конфискацией имущества по приговору 
к смертной казни или в силу бессудного объявления вне закона. — Прим. 
пер.

4  (лат.) — имеющий обратную силу. — Прим. пер.
5 Текст курсивом в квадратных скобках изменен Шестнадцатой по-

правкой.
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торги любую вещь, кроме золотой и серебряной монеты; при-
нимать любой билль об опале, закон ex post facto или закон, 
не исполняющий обязательства по контракту, или жаловать 
любой дворянский титул.

Ни один штат без согласия Конгресса не должен устанав-
ливать любые сборы или импортные либо экспортные пошли-
ны, кроме тех, которые могут быть абсолютно необходимы для 
исполнения их законов о досмотре; свободные от обременений 
пошлины и сборы, установленные любым штатом на импорт 
или экспорт, должны предоставляться для использования Каз-
ной Соединенных Штатов; все такие законы должны подле-
жать проверке и контролю Конгресса.

Ни один штат без согласия Конгресса не должен устанав-
ливать любую пошлину на тоннаж, содержать в мирное время 
войска или военные корабли, вступать в соглашение или до-
говоренность с другим штатом или с иностранной державой 
или вступать в войну, если не подвергся действительному 
нападению или такой неизбежной угрозе, которая не терпит 
отлагательства.

Статья II

Раздел 1. Исполнительная власть возлагается на Прези-
дента Соединенных Штатов Америки. Он должен находиться 
в своей должности в течение четырехлетнего срока и вместе 
с Вице-президентом, выбранным на тот же срок, избираться 
следующим образом.

Каждый штат должен назначить способом, который предпи-
шет его легислатура, число выборщиков, равное целому числу 
сенаторов и представителей, на какое штат может быть упра-
вомочен в Конгрессе; однако ни один сенатор или представи-
тель либо лицо, занимающее доверенную или оплачиваемую 
должность у Соединенных Штатов не могут быть назначены 
выборщиками.

[Выборщики должны встретиться в своих соответствую-
щих штатах и проголосовать записками за двух лиц, из которых 
по крайней мере одно не должно быть жителем одного с ними 
штата. И они составят список всех лиц, получивших голоса, 
с указанием числа голосов у каждого; этот список они должны 
подписать и удостоверить и в запечатанном виде передать 
в резиденцию Правительства Соединенных Штатов, адресовав 
председателю Сената. Председатель Сената в присутствии 
Сената и Палаты представителей должен вскрыть все удосто-
веренные конверты, и затем следует подсчитать голоса. Лицо, 
получившее наибольшее число голосов, должно стать Президен-
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том, если такое число составит большинство от общего числа 
назначенных выборщиков; а если окажется более одного, кто 
имеет такое большинство, при равном числе голосов, то Палата 
представителей немедленно должна избрать записками одного 
из них Президентом; если же ни одно лицо не имеет большин-
ства, тогда из пяти лиц в списке с наибольшим числом голосов 
указанная палата таким же способом изберет Президента. Но 
при выборах Президента голоса должны учитываться по шта-
там с тем, что представительство от каждого штата имеет 
один голос; кворум с этой целью должен состоять из члена или 
членов от двух третей штатов, а для избрания необходимо 
большинство всех штатов. В любом случае после выборов Пре-
зидента лицо, получившее наибольшее число голосов выборщи-
ков, должно стать Вице-президентом. Но если останутся два 
или более лица с одинаковым числом голосов, Сенат должен из-
брать из них записками Вице-президента.]1

Конгресс может определить время избрания выборщиков 
и день, когда они должны подать свои голоса; этот день дол-
жен быть единым для всей территории Соединенных Штатов.

Ни одно лицо, кроме прирожденного гражданина или граж-
данина Соединенных Штатов во время принятия настоящей 
Конституции, не должно быть избираемо на должность Пре-
зидента; не должно быть избираемо на эту должность и лю-
бое лицо, которое не достигнет возраста тридцати пяти лет 
и не будет в течение четырнадцати лет жителем Соединенных 
Штатов.

[В случае смещения Президента с должности или его смер-
ти, отставки либо неспособности осуществлять полномочия 
и обязанности указанной должности она должна перейти 
к Вице-президенту, а Конгресс может законом установить на 
случай смещения, смерти, отставки или неспособности Пре-
зидента и Вице-президента, какое должностное лицо должно 
тогда действовать в качестве Президента, и это должностное 
лицо будет действовать соответственно, пока не устранится 
неспособность или будет подлежать избранию Президент.]2

В указанное время Президент должен получать за свою 
службу жалованье, которое не может быть ни увеличено, ни 
уменьшено в течение периода, на который он был избран, и он 
не должен в этот период получать никакое другое вознаграж-
дение от Соединенных Штатов или какого-либо из них.

1 Текст курсивом в квадратных скобках изменен Двенадцатой по-
правкой.

2 Текст курсивом в квадратных скобках изменен Двадцать пятой по-
правкой.
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Прежде чем приступить к исполнению своей должности, он 
должен принести следующую присягу или заявление: «Я тор-
жественно клянусь (или обещаю), что буду добросовестно ис-
полнять должность Президента Соединенных Штатов и всеми 
своими силами буду оберегать, охранять и защищать Консти-
туцию Соединенных Штатов».

Раздел 2. Президент должен быть главнокомандующим ар-
мии и флота Соединенных Штатов, а также милиции несколь-
ких штатов, когда она призвана на действительную службу 
Соединенных Штатов; он может потребовать письменное мне-
ние главного должностного лица в каждом из исполнительных 
департаментов по любому вопросу, относящемуся к обязанно-
стям его соответствующей должности, и он должен иметь пра-
во отсрочивать исполнение приговоров и предоставлять поми-
лование за преступления против Соединенных Штатов, кроме 
случаев импичмента.

Он должен иметь право по совету и с согласия Сената 
заключать договоры, если за это голосуют две трети присут-
ствующих сенаторов; и он должен выдвигать и по совету и с 
согласия Сената назначать послов, других дипломатических 
агентов и консулов, судей Верховного суда и всех других 
должностных лиц Соединенных Штатов, иной порядок назна-
чения которых здесь не предусмотрен и должности которых 
должны учреждаться законом; однако Конгресс может зако-
ном возложить назначение таких нижестоящих должностных 
лиц, в отношении которых сочтет это подходящим, только на 
Президента, на суды или на глав департаментов.

Президент должен иметь право заполнять все вакансии, 
возникшие во время перерыва в заседаниях Сената, путем на-
значения на должность, срок пребывания на которой истечет 
в конце его следующей сессии.

Раздел 3. Он должен время от времени предоставлять 
Конгрессу информацию о положении Союза и рекомендовать 
его рассмотрению такие меры, которые должен считать необ-
ходимыми и целесообразными; в чрезвычайных случаях он 
может созвать обе палаты или одну из них и при разногласи-
ях между ними с учетом времени отсрочки отложить их засе-
дания на такое время, какое должен считать подходящим; он 
должен принимать послов и других дипломатических агентов; 
он должен заботиться о добросовестном исполнении законов 
и давать поручения всем должностным лицам Соединенных 
Штатов.
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